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1. PLAATSING
Uw rookmelder is geschikt voor de 
overloop, gang, slaapkamer, 
woonkamer en eetkamer.

Rookmelders moeten minstens op 
300 mm afstand worden geplaatst van 
armaturen en muren. Het beste is op 
een zo centraal mogelijke positie in de 
kamer.
Rookmelders moeten op maximaal 
600 mm verticaal onder het hoogste 
punt in de kamer worden geplaatst.
Indien u de rookmelder op de muur 
plaatst, moet de bovenkant van het 
detectie-element tussen de 150 mm en 
300 mm onder het plafond zitten en 
minstens 300 mm van elke 
aangrenzende muur.

1

De rode  LED op de voorkant van de rookmelder moet eenmaal per 32 seconden (ongeveer) flitsen om aan te geven dat de rookmelder 
stand-by is en werkt.

Gebruik geen andere testmode behalve de in 
deze handleiding beschreven procedure.

Verwijder de bodemplaat van de 
melder door tegen de klok in te 
draaien en plaats de
batterij.

Maak de bodemplaat aan het plafond was 
met behulp van de meegeleverde schroeven.

Druk en draai de melder met 
de klok mee op de bodemplaat.2c 2d

2b2a

2. INSTALLATIE 3. ONDERHOUD

3a Test de melder elke maand.

Vervang de melder om de 
10 jaar.

3b Stofzuig uw melder 
elke 3 maanden.

3c Gebruik geen 
schoonmaak- of 
oplosmiddelen.

3d De melder niet 
schilderen.

Rookmelders kunnen reageren op kookdampen of andere niet-noodsituaties. Uw melder 
beschikt over 'Pauze'-technologie. Wanneer u weet dat het een ongewenste melding betreft, kunt u de rookmelder tijdelijk uitzetten door op de 
testknop te drukken. De rode LED aan de voorkant van de rookmelder knippert om de 8 seconden om aan te geven dat het zich in Pauze 
bevindt. Uw rookmelder keert na 8 minuten automatisch terug naar de volledige gevoeligheid. De rookmelder gaat continu in alarm en de rode 
operationele LED knippert elke seconde wanneer de rookmelder rook heeft gedetecteerd.

NEGEER NOOIT EEN ALARM. Als het alarm afgaat, is dit een waarschuwingssignaal voor een mogelijk gevaarlijke situatie. Negeer dit alarm 
niet. Het negeren van het alarmsignaal kan letsel of de dood tot gevolg hebben. Indien de rookmelder afgaat en u weet niet 100% zeker wat de 
oorzaak is, laat iedereen onmiddellijk het huis verlaten.

Bij een ongewenste melding kan de melder tijdelijk worden onderdrukt.

Het alarm zal 8 minuten worden 
uitgeschakeld.

4. PAUZE FUNCTIE 

4b4a

3e

PROBLEMEN OPLOSSEN

5. LEGE BATTERIJ WAARSCHUWING

6. FOUTMELDING

5a
Wanneer de batterij bijna leeg is, 
zal de rookmelder piepen en de 
rode  LED knippert een keer per 32 
seconden.

Vervang onmiddellijk 
de batterij.

5b Altijd de melder testen 
na vervangen van 
de batterijen.

5c

6a Als de melder defect is, piept de rookmelder elke 32 
seconden gevolgd door 2 x knipperen van de rode LED.

Indien de melder nog onder de garantie valt, 
neem dan contact op met de technische dienst.6b

8

+
-

+
-

+
-

Als uw rookmelder niet 
afgaat tijdens de test:

Als uw rookmelder afgaat 
terwijl er geen rook te 
zien is:

Als uw rookmelder 
vreemd klinkt of 
af en toe piept:

Als u vaak last hebt 
van een ongewenste 
melding.

• Controleer of uw batterij is aangesloten.
• Bij een test na de eerste installatie heeft de melder een paar seconden nodig om 

in te stellen.
• Houd de testknop stevig ingedrukt.
• Als de melder in alarmpauze staat, bestaat de kans dat deze niet reageert.
• Wacht 15 minuten en probeer het dan opnieuw.
• Vervang de batterij.

• Controleer de plaats van uw rookmelder.
• Maak de rookmelder schoon.

• Controleer de plaats van uw rookmelder.

• Maak de rookmelder schoon.

• Controleer of uw rookmelder inderdaad de bron is van het piepgeluid; 
ga na of het geluid niet van een andere melder afkomstig is

• Controleer de plaats van uw rookmelder.

• Maak de rookmelder schoon.

SB5 OPTISCHE ROOKMELDER 
GEBRUIKERSHANDLEIDING

De oorspronkelijke Engelse versie van deze handleiding, waarvan deze vertalingen zijn gemaakt, is onafhankelijk getest en 
goedgekeurd. Indien de vertaalde tekst afwijkt van de originele tekst, bevestigt Sprue Safety Products Ltd dat de Engelse handleiding 
juist en correct is.

Optische rookmelders zijn geschikt voor detectie van langzame smeulbranden. Net als andere rookmelders zijn ze gevoelig voor vocht en 
condens en mogen daarom niet in de buurt van badkamers worden geplaatst.

Voor de snelste waarschuwing raden wij aan rookmelders te plaatsen in alle kamers met een temperatuur tussen 0 °C (32 °F) en 40 °C (104 °F). 
Langdurige blootstelling aan temperaturen buiten de bovengenoemde range verkort de levensduur van het product.

Controleer aan de hand van lokale bouw en regelgeving of u deze voorschriften naleeft. Dit kan per gemeente of provincie verschillen.

Deze rookmelder is geschikt voor gebruik in campers en caravans. Deze rookmelder is niet bedoeld voor commerciële- of industriële 
toepassing, alleen voor gebouwen met een woonfunctie.

© 2018 Sprue Safety Products Ltd.
Vanguard Centre, Coventry CV4 7EZ,
Verenigd Koninkrijk.
www.sprue.com

0359-CPR-00649 
EN 14604:2005 +AC:2008
Hulpmiddelen rookmelder
DOP: SADOP-SB5-01
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Technische ondersteuning
Online: www.fireangel.eu/support

Opmerking: Deze gebruikershandleiding is ook beschikbaar 
in grootschrift en andere formaten. Stuur een e-mail naar: 
klantenservice@fireangel.nl G
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Sprue Safety Products Ltd garandeert de oorspronkelijke koper dat de bijgesloten rookmelder van Sprue Safety Products Ltd geen 
materiaalfouten en fabricagefouten bevat bij normaal binnenshuis gebruik en onderhoud gedurende een periode van 5 (vijf) jaar vanaf de 
datum van aankoop (exclusief de vervangbare batterij). Mits het product wordt teruggestuurd naar Sprue Safety Products met geldig bewijs en 
datum van aankoop, garandeert Sprue Safety Products Ltd hierbij dat gedurende de periode van 5 (vijf) jaar ingaande op de datum van 
aankoop Sprue Safety Products Ltd, naar eigen keuze, verklaart de unit kosteloos te vervangen. De garantie op vervangende SB5-melders zal 
gelden voor de resterende periode van de oorspronkelijke garantie van de oorspronkelijk gekochte melder – dat wil zeggen, vanaf de datum 
van de oorspronkelijke aankoop en niet vanaf de datum van ontvangst van het vervangende product. Sprue Safety Products Ltd behoudt zich 
het recht voor om een alternatief product gelijkwaardig aan het product dat moet worden vervangen aan te bieden, als het oorspronkelijke 
model niet meer leverbaar of op voorraad is. Deze garantie geldt alleen voor de oorspronkelijke koper bij de detailhandel vanaf de oorspronke-
lijke aankoopdatum bij de detailhandel en is niet overdraagbaar. Aankoopbewijs is vereist.
Deze garantie dekt niet de schade die ontstaat door ongelukken, misbruik, demontage, verkeerd gebruik of onlogisch onderhoud aan het 
product, of toepassingen die niet in overeenstemming zijn met de gebruikershandleiding. Deze garantie dekt niet de gebeurtenissen en 
omstandigheden die buiten de controle van Sprue Safety Products Ltd vallen, zoals overmacht (brand, uitzonderlijke weersomstandigheden 
enz.). Deze garantie is niet van toepassing op de detailhandelszaken, servicecentra, distributeurs of vertegenwoordigers. Sprue Safety 
Products Ltd zal geen enkele wijzigingen met betrekking tot deze garantie door derden erkennen.
Sprue Safety Products Ltd is niet aansprakelijk voor incidentele schade of gevolgschade als gevolg van schending van enige expliciete of 
impliciete garantie. Voor zover niet uitgesloten door toepasselijke wetgeving, is elke impliciete garantie van verhandelbaarheid of geschiktheid 
voor een bepaald doel beperkt tot de duur van 5 (vijf) jaar.
Deze garantie tast uw wettelijke rechten niet aan. Behalve in geval van overlijden of persoonlijk letsel is Sprue Safety Products Ltd niet 
aansprakelijk voor enig verlies van gebruik, schade, kosten of uitgaven met betrekking tot dit product of voor enige indirecte, of gevolgschade, 
schade of kosten die zijn opgelopen door u of enige andere gebruiker van dit product, als gevolg van het gebruik.
AFVOER

Afgedankte elektrische producten mogen niet samen met uw andere huishoudelijk afval worden verwijderd. De melder is uitstekend 
geschikt voor afvoer binnen het recyclagesysteem voor afgedankte elektronische en elektrische apparatuur (AEEA).

Recyclen op de recyclingvestigingen. Informeer bij uw plaatselijke autoriteiten, detailhandelaar of neem contact op met onze technische 
ondersteuningsteam voor advies over recycling. Dit is namelijk per gemeente verschillend. Voor afvoer van de detector moeten eerst de 
batterijen worden verwijderd. Beide batterijen en de detector moeten in overeenstemming met de huidige voorschriften worden afgevoerd.
Niet proberen open te maken. Niet verbranden.

GARANTIE EN VERWIJDERING

Uw melder werkt op een 1 x 9 V (PP3) batterij. Onder normale omstandigheden is de levensduur van de batterij vijf jaar. Gebruik van een 
batterij anders dan zoals hier aanbevolen kan een nadelig effect hebben op de melder: DC9V Duracell MN1604, Gold Peak GP1604A, Raymax 
6LR61.

MELDER TEST:
Druk en houd de testknop 
5 seconden ingedrukt.
Het alarm gaat af.

Druk en houd de testknop 
5 seconden ingedrukt.

MANUAL DE USUARIO DEL DETECTOR DE HUMO ÓPTICO 
SB5
La versión original en inglés del presente manual, a partir de 
la que se han realizado estas traducciones, ha sido aprobada 
de forma independiente. En caso de discrepancia con las 
traducciones, Sprue Safety Products Ltd con�rma que la 
versión en inglés del manual es exacta y correcta.
Los detectores de humo ópticos están indicados para detectar 
incendios de combustión lenta. Igual que otros detectores de 
humo, pueden estar sujetos a alarmas accidentales por vapor y no 
deben colocarse cerca de los cuartos de baño.
Para lograr una advertencia lo más temprana posible, recomenda-
mos colocar los detectores de humo en todas las habitaciones en 
las que la temperatura oscile entre los 0 °C (32 °F) y los 40 °C (104 
°F). Una exposición prolongada a temperaturas fuera de este 
margen indicado anteriormente reducirá la vida útil del producto.
Compruebe las normativas de construcción y prevención de 
incendios locales de su propiedad para asegurar el cumplimiento.
Este detector de humo es apto para su uso en en casas móviles y 
caravanas. Este detector de humo no está diseñado para 
aplicaciones no residenciales, comerciales o industriales, ni para 
ningún �n distinto al uso previsto descrito.
1. COLOCACIÓN
Su detector de humo está indicado para el rellano, el pasillo, el 
dormitorio, el salón y el comedor.
Los detectores de humo deben colocarse a una distancia de al 
menos 300 mm de los accesorios de iluminación y las paredes. 
Idealmente, lo más centrado posible en la habitación.
Los detectores de humo no deben colocarse a una distancia 
superior a 600 mm verticalmente por debajo del punto más alto 
de la habitación.
Si coloca su detector de humo en la pared, la parte superior del 
elemento detector debe estar entre 150 mm y 300 mm por debajo 
del techo y, al menos, a una distancia de 300 mm de cualquier 
pared colindante.
2. INSTALACIÓN
2a Retire la placa base del detector girándola en el sentido 
contrario a las agujas del reloj e inserte la pila.
2b Fije la placa base en el techo utilizando los tornillos 
suministrados.
2c Presione y gire el detector en el sentido de las agujas del reloj 
en la placa base.
2d COMPROBACIÓN DE LA ALARMA:

Presione y mantenga pulsado el botón de prueba durante 5 
segundos. La alarma sonará.
El LED rojo operativo de la parte frontal del detector debería 
parpadear detrás de la super�cie de plástico una vez cada 32 
segundos (aprox.) para indicar que el detector está activo.
3. MANTENIMIENTO
3a Compruebe la alarma cada mes.
3b Aspire su detector cada 3 meses.
3c No utilice productos limpiadores ni disolventes.
3d No pinte el detector.
3e Sustituya el detector cada 10 años.
No utilice cualquier otro método de comprobación que no sea el 
descrito en este manual.
4. FUNCIÓN SILENCE
En caso de detectar una falsa alarma, esta puede silenciarse 
temporalmente.
4a Presione y mantenga pulsado el botón de prueba durante 5 
segundos.
4b La alarma se silenciará durante 8 minutos.
Los detectores de humo pueden reaccionar al humo de la cocina o 
a otras situaciones que no suponen una emergencia. Su detector 
cuenta con tecnología «Silence». En caso de que se produzca una 
falsa alarma, puede silenciarla temporalmente pulsando el botón 
de prueba. El LED rojo operativo de la parte frontal del detector 
parpadeará detrás de la super�cie de plástico una vez cada 8 
segundos para indicar que se encuentra en el modo Silence. Su 
detector volverá automáticamente a su sensibilidad total al cabo 
de 8 minutos. La alarma sonará continuamente y el LED rojo 
operativo parpadeará detrás de la super�cie de plástico cada 
segundo si el detector detecta humo.
NO IGNORE NUNCA UNA ALARMA. Si una alarma suena, le está 
advirtiendo de una situación potencialmente peligrosa. No la 
ignore. Ignorar la alarma puede causar lesiones e incluso la 
muerte. Si su detector de humo se activa y usted no está 
totalmente seguro de la fuente de humo, pida a todos que salgan 
de la vivienda inmediatamente.
5. ADVERTENCIA DE CARGA BAJA DE LA PILA
5a Cuando la carga de la pila del detector esté baja, la alarma 
«chirriará» y el LED rojo operativo parpadeará una vez cada 32 
segundos detrás de la super�cie de plástico.
5b Sustituya la pila inmediatamente.
5c Compruebe siempre la alarma después de sustituir las pilas.

Su detector requiere 1 pila de 9V (PP3). Con un uso normal, la pila 
debería durar aproximadamente cinco años. Un uso de la pila 
distinto al recomendado en este manual puede tener un efecto 
perjudicial en el detector: DC9V Duracell MN1604, Gold Peak 
GP1604A, Raymax 6LR61.
6. INDICACIÓN DE FALLO
6a Si hay algún fallo, la alarma «chirriará» cada 32 segundos, 
seguida de 2 parpadeos del LED rojo operativo detrás de la 
super�cie de plástico.
6b Si el detector todavía está en garantía, póngase en contacto 
con la Asistencia técnica.
GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si la alarma de su detector no suena durante la comprobación:
• Compruebe que la pila esté conectada.
• Si está realizando la comprobación tras la primera instalación, 
espere unos segundos para que la alarma se establezca.
• Presione y mantenga apretado el centro del botón de prueba 
�rmemente.
• Si la alarma se ha silenciado y se encuentra en modo de baja 
sensibilidad, quizá no pueda comprobarse. Espere 15 minutos y 
vuelva a intentarlo.
• Sustituya la pila.
Si la alarma de su detector se activa cuando no hay humo 
visible:
• Compruebe la ubicación de su detector de humo.
• Limpie el detector de humo.
Si la alarma de su detector suena de forma inusual o «chirría» 
de forma intermitente:
• Compruebe la ubicación de su detector de humo.
• Limpie el detector de humo.
• Compruebe que la alarma de su detector es de�nitivamente la 
fuente de los chirridos; asegúrese de que el ruido no proceda de 
otro detector.
Si experimenta alarmas accidentales frecuentemente:
• Compruebe la ubicación de su detector de humo.
• Limpie el detector de humo.
GARANTÍA Y ELIMINACIÓN
Sprue Safety Products Ltd garantiza al comprador original que el detector de 
humo adjunto estará libre de defectos de material y de fabricación con un 
uso y servicio residencial normal durante un periodo de 5 (cinco) años a partir 

de la fecha de compra (sin incluir la pila sustituible). Siempre que el producto 
se devuelva a Sprue Safety Products con el justi�cante de compra y la fecha, 
Sprue Safety Products Ltd garantiza en virtud de esta cláusula que, durante 
un periodo de 5 (cinco) años a partir de la fecha de compra, Sprue Safety 
Products Ltd acepta, a su discreción, reemplazar la unidad sin cargo. La 
garantía para cualquier reemplazo del detector SB5 durará el resto del 
periodo de la garantía original en cuanto al detector comprado 
originalmente, es decir, a partir de la fecha de compra original y no de la 
fecha de recepción del producto reemplazado. Sprue Safety Products Ltd se 
reserva el derecho de ofrecer un producto alternativo similar al que se está 
reemplazando en caso de que el modelo ya no esté disponible o en stock. 
Esta garantía es aplicable al comprador minorista original a partir de la fecha 
de la compra minorista original y no es transferible. Se requiere un 
justi�cante de compra.
Esta garantía no cubre los daños que resulten de accidentes, uso indebido, 
desmontaje, maltrato o falta de cuidado razonable del producto, ni de 
aplicaciones que no estén de acuerdo con el manual de usuario. No cubre las 
incidencias ni condiciones fuera del control de Sprue Safety Products Ltd 
como los casos fortuitos (incendios, inclemencias climáticas, etc.). No es 
aplicable a los establecimientos de venta, los centros de servicio ni los 
distribuidores o agentes. Sprue Safety Products Ltd no reconocerá ninguna 
modi�cación de esta garantía por parte de terceros.
Sprue Safety Products Ltd no será responsable de los daños accidentales o 
consecuentes causados por el incumplimiento de cualquier garantía expresa 
o implícita. Excepto en caso de que lo prohíban las leyes aplicables, cualquier 
garantía implícita de comerciabilidad o idoneidad para un propósito 
determinado tiene una duración limitada de 5 (cinco) años.
Esta garantía no afecta a sus derechos legales. Excepto en caso de muerte o 
lesiones personales, Sprue Safety Products Ltd no será responsable de 
ninguna pérdida de uso, daño, coste o gasto relacionados con este producto 
ni de ninguna pérdida o daño indirectos ni coste en el que incurra usted o 
cualquier usuario de este producto.
ELIMINACIÓN
Los productos eléctricos de desecho no deben eliminarse en la basura 
doméstica. El detector es totalmente adecuado para eliminarse dentro del 
programa de reciclaje de residuos procedentes de equipos eléctricos y 
electrónicos (RAEE).
Por favor, recíclelo en las instalaciones previstas para ello. Consulte con su 
autoridad local, vendedor o póngase en contacto con nuestro equipo de 
Asistencia técnica para obtener información sobre el reciclaje/la eliminación, 
ya que pueden haber variaciones regionales. Las pilas deben retirarse antes 
de eliminar el detector. Tanto las pilas como el detector deben eliminarse de 
acuerdo con las normativas vigentes.
No intente abrirlo. No lo queme.

MANUAL DE UTILIZADOR DO DETETOR ÓTICO DE FUMO 
SB5
A versão original em inglês do manual de onde foram 
retiradas estas traduções foi aprovada de forma independen-
te. Em caso de discrepância com as partes traduzidas, a Sprue 
Safety Products Ltd con�rma que o guia em inglês é 
verdadeiro e está correcto.
Os detetores óticos de fumo são adequados para a deteção de 
incêndios de combustão lenta. À semelhança de outros detetores 
de fumo, o alarme deste dispositivo poderá ser ativado com vapor 
de água, pelo que não deve ser instalado na proximidade de casas 
de banho.
Para que seja alertado o mais rapidamente possível, recomenda-
mos que instale detetores de fumo em todas as divisões com uma 
temperatura ambiente entre os 0 °C (32 °F) e os 40 °C (104 °F). A 
exposição prolongada a temperaturas fora do intervalo 
especi�cado acima reduz o tempo de vida útil do produto.
Consulte a regulamentação local em matéria de construção e de 
segurança contra incêndios para garantir conformidade com os 
requisitos aplicáveis à sua propriedade.
Este detetor de fumo é adequado para utilizar em casas móveis e 
caravanas. Este detetor de fumo não se destina a aplicações 
não-residenciais, comerciais ou industriais, nem a qualquer outro 
�m que não o especi�cado.
1. POSICIONAMENTO
O seu detetor de fumo é adequado para espaços como o hall de 
entrada, corredores, quartos, salas de estar e salas de jantar.
Os detetores de fumo devem ser instalados a uma distância de, 
pelo menos, 300 mm de paredes e aparelhos de iluminação. 
Idealmente, devem ser instalados, tanto quanto possível, no 
centro da divisão.
Os detetores de fumo devem ser instalados a uma distância não 
superior a 600 mm abaixo do ponto mais elevado da divisão.
Se instalar o seu detetor de fumo numa parede, a parte superior 
do elemento de deteção tem de �car situada entre 150 a 300 mm 
abaixo do teto e, pelo menos, a 300 mm de distância de qualquer 
parede adjacente.
2. INSTALAÇÃO
2a Remova a placa de base do detetor, rodando-a no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio, e coloque a pilha.
2b Instale a placa de base no teto utilizando os parafusos 
fornecidos com o produto.
2c Pressione e rode o detetor no sentido dos ponteiros do relógio 
até �car encaixado na placa de base.

2d TESTE DO ALARME:
Prima e mantenha premido o botão de teste durante 5 segundos. 
O alarme sonoro irá tocar.
O LED vermelho de funcionamento na parte da frente do detetor, 
atrás da superfície de plástico, deverá piscar uma vez a cada 32 
segundos (aproximadamente), indicando que o detetor está ativo.
3. MANUTENÇÃO
3a Teste o alarme todos os meses.
3b Aspire o detetor a cada 3 meses.
3c Não utilize produtos de limpeza nem solventes.
3d Não pinte o detetor.
3e Substitua o dispositivo a cada 10 anos.
Não utilize nenhum método de teste além do processo descrito 
neste manual.
4. FUNÇÃO DE SILENCIAMENTO
Em situações de falso alarme, pode silenciar o alarme 
temporariamente.
4a Prima e mantenha premido o botão de teste durante 5 
segundos.
4b O alarme será silenciado durante 8 minutos.
Os detetores de fumo podem ser ativados por vapores de cozinha 
ou noutras situações que não constituam uma emergência. O seu 
detetor está equipado com tecnologia de silenciamento. Em 
situações de falso alarme, pode silenciar o dispositivo temporaria-
mente premindo o botão de teste. O LED vermelho de funciona-
mento na parte da frente do detetor, atrás da superfície de 
plástico, piscará uma vez a cada 8 segundos, indicando que se 
encontra no modo de silenciamento. O detetor retomará 
automaticamente a capacidade de deteção normal após 8 
minutos. Quando o dispositivo deteta fumo, o alarme sonoro toca 
continuamente e o LED vermelho de funcionamento, atrás da 
superfície de plástico, pisca uma vez por segundo.
NUNCA IGNORE UM ALARME. Se um alarme estiver a tocar, está 
a alertá-lo para uma situação potencialmente perigosa. Não o 
ignore. Ignorar um alarme pode resultar em ferimentos ou morte. 
Se o alarme do seu detetor de fumo for ativado e não conseguir 
identi�car a origem do fumo, todos os ocupantes devem 
abandonar imediatamente a habitação.
5. AVISO DE PILHA FRACA
5a Quando a pilha do dispositivo estiver fraca, o alarme "apita" e o 
LED vermelho de funcionamento, atrás da superfície de plástico, 
pisca uma vez a cada 32 segundos.
5b Substitua imediatamente a pilha.
5c Teste sempre o alarme depois de substituir a pilha.

O seu dispositivo utiliza uma pilha de 9 V (PP3). Em condições de 
utilização normais, a pilha deverá durar aproximadamente cinco 
anos. Poderá dani�car o dispositivo se utilizar pilhas que não as 
recomendadas a seguir: DC9V Duracell MN1604, Gold Peak 
GP1604A, Raymax 6LR61.
6. INDICAÇÃO DE AVARIAS
6a Em caso de avaria, o alarme "apita" a cada 32 segundos e o LED 
vermelho de funcionamento, atrás da superfície de plástico, pisca 
2 vezes.
6b Se o dispositivo ainda estiver dentro da garantia, contacte o 
Suporte Técnico.
GUIA DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Se o alarme do seu detetor de fumo não tocar durante o teste:
• Veri�que a ligação da pilha.
• Se estiver a testar após a primeira instalação, aguarde alguns 
segundos para que o detetor estabilize.
• Prima �rmemente e mantenha premido o centro do botão de 
teste.
• Se o alarme tiver sido silenciado e estiver em modo de deteção 
baixa, o teste poderá não funcionar. Aguarde 15 minutos e tente 
novamente.
• Substitua a pilha.
Se o seu detetor de fumo for ativado sem que haja fumo 
visível:
• Veri�que a localização do detetor de fumo.
• Limpe o detetor de fumo.
Se o seu detetor de fumo emitir um som diferente do normal 
ou "apitar" intermitentemente:
• Veri�que a localização do detetor de fumo.
• Limpe o detetor de fumo.
• Veri�que se o ruído provém efetivamente do seu detetor de 
fumo e não de outro alarme.
Se ocorrerem alarmes indesejados frequentemente:
• Veri�que a localização do detetor de fumo.
• Limpe o detetor de fumo.
GARANTIA E ELIMINAÇÃO
A Sprue Safety Products Ltd garante ao comprador original que o detetor de 
fumo adquirido não possui defeitos nos componentes ou defeitos de fabrico 
e garante, em condições de utilização residencial normais, suporte técnico 
durante um período de 5 (cinco) anos a partir da data de compra (excetuando 
a substituição da pilha). Desde que o produto seja enviado para a Sprue 
Safety Products com a respetiva prova e data de compra, a Sprue Safety 

Products Ltd garante que, durante o período de 5 (cinco) anos a partir da 
data de compra, a seu critério, substituirá o produto sem quaisquer custos 
para o proprietário. A garantia de qualquer detetor SB5 de substituição irá 
durar até ao �nal do período restante da garantia original, correspondente ao 
produto comprado originalmente, ou seja, a partir da data da compra original 
e não da data de receção do produto de substituição. A Sprue Safety 
Products Ltd reserva-se o direito de oferecer um produto alternativo 
semelhante ao dispositivo que está a ser substituído, caso o modelo original 
já não esteja disponível em stock. A presente garantia aplica-se ao comprador 
original a partir da data da compra a retalho original e não é transferível. É 
necessário apresentar uma prova de compra.
A presente garantia não cobre danos resultantes de acidentes, uso indevido, 
desmontagem, uso abusivo ou falta de cuidados razoáveis com o produto, ou 
nos casos em que a aplicação do produto não cumpra as especi�cações 
indicadas neste manual de utilizador. A garantia não cobre eventos e 
situações fora do controlo da Sprue Safety Products Ltd, tais como motivos 
de força maior (incêndios, condições climáticas severas, etc.). A garantia não 
se aplica a lojas de retalho, a centros de reparação ou a quaisquer 
distribuidores ou agentes. A Sprue Safety Products Ltd não reconhece 
quaisquer alterações à presente garantia efetuadas por terceiros.
A Sprue Safety Products Ltd não se responsabiliza por quaisquer danos 
diretos ou indiretos resultantes da violação da garantia implícita ou expressa 
do produto. Salvo na medida do proibido pela legislação aplicável, qualquer 
garantia implícita de comercialização ou adequação a um determinado �m 
tem a duração limitada de 5 (cinco) anos.
A presente garantia não afeta os direitos legais do proprietário. Exceto em 
caso de morte ou danos pessoais, a Sprue Safety Products Ltd não se 
responsabiliza por qualquer perda por utilização, danos, custos ou despesas 
relacionadas com este produto, nem por qualquer perda indireta ou 
consequente, danos ou custos incorridos pelo proprietário ou qualquer outro 
utilizador deste produto.
ELIMINAÇÃO
Os resíduos de equipamentos elétricos não devem ser eliminados 
juntamente com o lixo doméstico. Deposite o seu dispositivo num sistema de 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE).
Recicle o seu produto em instalações destinadas a esse �m. Contacte as 
autoridades locais, o seu revendedor ou a nossa equipa de Suporte Técnico 
para obter informações sobre a correta reciclagem/eliminação do seu 
produto, uma vez que poderão existir variações regionais. Antes de descartar 
o produto, remova as pilhas. Tanto as pilhas como o detetor devem ser 
eliminados de acordo com a regulamentação em vigor.
Não tente abrir. Não queime.

ALARMĂ DE FUM OPTICĂ SB5 – MANUAL DE UTILIZARE
Versiunea originală în limba engleză a manualului, pentru 
care s-au efectuat aceste traduceri, a fost aprobată independ-
ent. În cazul discrepanţelor cu părţile traduse, Sprue Safety 
Products Ltd con�rmă că ghidul în limba engleză este conform 
şi corect.
Alarmele de fum optice sunt adecvate pentru detectarea 
incendiilor cu foc mocnit. La fel ca în cazul altor alarme de fum, 
aburii pot genera alerte false neplăcute și, de aceea, trebuie să nu 
�e amplasate în apropierea băilor.
Pentru o avertizare cât mai devreme, recomandăm instalarea 
alarmelor de fum în toate încăperile în care temperatura este 
cuprinsă între 0 °C (32 °F) și 40 °C (104 °F). Expunerea prelungită la 
temperaturi în afara celor menționate mai sus va reduce durata de 
viață a produsului.
Veri�cați reglementările locale privind clădirile și incendiile 
valabile pentru proprietatea dvs. pentru a vă asigura că le 
respectați.
Această alarmă de fum este adecvată pentru utilizarea în case 
mobile și în rulote. Această alarmă de fum nu este concepută 
pentru nicio aplicație nerezidențială, comercială sau industrială și 
pentru niciun alt scop în afara celui descris.
1. POZIȚIONAREA
Alarma dvs. de fum este adecvată pentru palier, hol, dormitor, 
camera de zi și sufragerie.
Alarmele de fum trebuie să �e amplasate la cel puțin 300 mm de 
corpurile de iluminat și de pereți. În mod ideal, pe cât posibil în 
centrul încăperii.
Alarmele de fum trebuie să �e poziționate la cel mult 600 mm 
vertical sub cel mai înalt punct al încăperii.
Dacă poziționați alarma de fum pe perete, partea superioară a 
elementului de detecție trebuie să se a�e la 150-300 mm sub 
tavan și la cel puțin 300 mm de orice perete învecinat.
2. INSTALAREA
2a Îndepărtați placa de bază de la alarmă răsucind-o în sens 
antiorar și introduceți bateria.
2b Fixați placa de bază pe tavan folosind șuruburile furnizate.
2c Împingeți și răsuciți alarma în sens orar pe placa de bază.
2d TESTAREA ALARMEI:
Apăsați butonul de test și țineți-l apăsat timp de 5 secunde. 
Alarma va suna.

LED-ul operațional roșu de pe partea frontală a alarmei trebuie să 
clipească în spatele suprafeței din plastic o dată la 32 de secunde 
(aprox.) pentru a arăta că alarma este activă.
3. ÎNTREȚINEREA
3a Testați alarma în �ecare lună.
3b Curățați alarma cu aspiratorul la �ecare 3 luni.
3c Nu utilizați produse de curățat sau solvenți.
3d Nu vopsiți alarma.
3e Înlocuiți alarma la �ecare 10 ani.
Nu utilizați nicio altă metodă de test în afara procesului descris în 
acest manual.
4. FUNCȚIA SILENCE
În cazul unei alarme false cunoscute, sunetul acesteia poate � 
dezactivat temporar.
4a Apăsați butonul de test și țineți-l apăsat timp de 5 secunde.
4b Sunetul alarmei va � dezactivat pentru 8 minute.
Alarmele de fum pot reacționa la fumul generat de gătit sau la alte 
situații care nu sunt urgente. Alarma dvs. este echipată cu 
tehnologie „Silence”. În eventualitatea unei alarme false cunoscute, 
puteți dezactiva temporar sunetul acesteia apăsând butonul de 
test. LED-ul operațional roșu de pe partea frontală a alarmei va 
clipi în spatele suprafeței din plastic o dată la 8 secunde pentru a 
arăta că alarma este în modul Silence. Alarma va reveni automat la 
sensibilitate completă după 8 minute. Alarma va suna continuu, 
iar LED-ul operațional roșu clipește în spatele suprafeței din plastic 
la �ecare secundă când alarma detectează fum.
NU IGNORAȚI NICIODATĂ NICIO ALARMĂ. 
Dacă se aude o alarmă, aceasta vă avertizează cu privire la o 
situație potențial periculoasă. Nu o ignorați. Ignorarea alarmei 
poate duce la vătămări sau deces. Dacă alarma de fum se 
activează și nu sunteți absolut sigur cu privire la sursa de fum, 
evacuați imediat toate persoanele din casă.
5. AVERTISMENTUL PRIVIND DESCĂRCAREA BATERIEI
5a Când bateria alarmei este slabă, alarma va „ciripi” și LED-ul 
operațional roșu va clipi o dată la 32 de secunde în spatele 
suprafeței din plastic.
5b Înlocuiți imediat bateria.
5c Testați întotdeauna alarma după înlocuirea bateriilor.
Alarma dvs. necesită o baterie de 9V (PP3). În condiții de utilizare 

normală, bateria ar trebui să dureze aproximativ cinci ani. 
Utilizarea unei baterii diferite de cele recomandate aici poate avea 
un efect negativ asupra alarmei: Duracell MN1604, Gold Peak 
GP1604A, Raymax 6LR61 de 9V c.c.
6. INDICAREA DEFECȚIUNILOR
6a În cazul unei defecțiuni, alarma va „ciripi” la �ecare 32 de 
secunde, apoi LED-ul operațional roșu va clipi de 2 ori în spatele 
suprafeței din plastic.
6b Dacă alarma este încă în garanție, contactați departamentul de 
asistență tehnică.
GHID DE DEPANARE
Dacă alarma de fum nu sună în timpul testării:
• Veri�cați dacă bateria este conectată.
• Dacă testați după prima instalare, așteptați câteva secunde 
pentru ca alarma să se stabilizeze.
• Apăsați ferm centrul butonului de test și țineți-l apăsat.
• Dacă alarma are sunetul dezactivat și este în modul sensibilitate 
redusă, este posibil să nu efectueze testul. Așteptați 15 minute, 
apoi reîncercați.
• Înlocuiți bateria.
Dacă alarma de fum se activează când nu se poate vedea 
niciun fum:
• Veri�cați amplasarea alarmei dvs. de fum.
• Curățați alarma de fum.
Dacă alarma de fum sună neobișnuit sau „ciripește” 
intermitent:
• Veri�cați amplasarea alarmei dvs. de fum.
• Curățați alarma de fum.
• Veri�cați dacă alarma dvs. de fum este cu siguranță sursa 
„ciripitului”; asigurați-vă că zgomotul nu vine de la o altă alarmă.
Dacă vă confruntați frecvent cu alarme nedorite:
• Veri�cați amplasarea alarmei dvs. de fum.
• Curățați alarma de fum.
GARANȚIA ȘI ELIMINAREA
Sprue Safety Products Ltd garantează cumpărătorului inițial că alarma de fum 
atașată nu prezintă defecte de material și de fabricație în condiții de 
întreținere și utilizare domestică normală pentru o perioadă de 5 (cinci) ani de 
la data achiziționării (fără a include bateria înlocuibilă). Sprue Safety Products 

Ltd garantează aici că, în cursul perioadei de 5 (cinci) ani începând de la data 
achiziționării, Sprue Safety Products Ltd, la discreția sa, este de acord să 
înlocuiască unitatea gratuit, cu condiția ca produsul să �e returnat la Sprue 
Safety Products Ltd împreună cu dovada datată a achiziționării. Garanția 
pentru orice alarmă SB5 înlocuitoare se va acorda pentru perioada rămasă a 
garanției originale a alarmei achiziționate inițial – adică începând de la data 
achiziționării inițiale și nu de la data primirii produsului înlocuitor. Sprue 
Safety Products Ltd își rezervă dreptul de a oferi un produs alternativ similar 
celui care este înlocuit dacă modelul original nu mai este disponibil sau pe 
stoc. Această garanție se aplică în cazul cumpărătorului cu amănuntul inițial 
începând de la data achiziționării cu amănuntul inițiale și nu este 
transferabilă. Dovada achiziționării este necesară.
Această garanție nu acoperă daunele care rezultă din accidente, utilizarea 
greșită, dezasamblarea, utilizarea abuzivă sau neîntreținerea rezonabilă a 
produsului sau din aplicări care nu sunt în conformitate cu manualul de 
utilizare. Aceasta nu acoperă evenimentele și situațiile care nu se a�ă sub 
controlul Sprue Safety Products Ltd, precum cazurile de forță majoră 
(incendii, intemperii etc.). Aceasta nu se aplică magazinelor cu amănuntul, 
centrelor de service sau vreunui distribuitor sau agent. Sprue Safety Products 
Ltd nu va recunoaște nicio modi�care a acestei garanții de către părți terțe.
Sprue Safety Products Ltd nu răspunde pentru nicio daună accidentală sau 
subsecventă cauzată de încălcarea vreunei garanții exprese sau implicite. Cu 
excepția măsurii interzise de legea aplicabilă, orice garanție implicită de 
comerciabilitate sau potrivire pentru un scop anume este limitată la o durată 
de 5 (cinci) ani.
Garanția nu afectează drepturile dvs. statutare. Cu excepția decesului sau a 
vătămărilor corporale, Sprue Safety Products Ltd declină orice responsabili-
tate pentru orice pierdere de utilizare, daună, cost sau cheltuială în legătură 
cu acest produs sau pentru orice pierderi, daune sau costuri indirecte sau 
subsecvente suportate de dvs. sau de orice alt utilizator al acestui produs.
ELIMINAREA
Deșeurile de produse electrice nu trebuie eliminate împreună cu alte deșeuri 
menajere. Alarma este perfect adecvată pentru eliminare conform sistemului 
de reciclare a deșeurilor de echipamente electrice și electronice (DEEE).
Vă rugăm să reciclați dacă există posibilitatea. Veri�cați cu autoritatea dvs. 
locală, cu comerciantul cu amănuntul sau contactați echipa noastră de la 
departamentul de asistență tehnică pentru sfaturi privind reciclarea/eliminar-
ea, deoarece se aplică variații regionale. Bateriile trebuie scoase înainte de 
eliminarea detectorului. Atât bateriile, cât și detectorul trebuie să �e eliminate 
conform reglementărilor curente.
Nu încercați să deschideți. Nu ardeți.




